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	Джеймс Пенроуз стоял в широком дверном проёме Бринмор-Холла, одной рукой опираясь о резную дубовую раму, и размеренно затянулся сигаретой. Ему было пятьдесят три, однако морщины на лице и едва заметная сутулость делали его чуть старше. Волосы, когда-то тёмные, за последние годы посеребрились на висках, а на нём был сшитый по фигуре твидовый пиджак, верой и правдой служивший не одну валлийскую зиму. Сегодня вечером он защищал Джеймса от свежего апрельского ветерка, что гулял по поместью, принося с собой влажный запах травы и намёк на скорую прохладу.

	Снаружи в небе ещё держались последние краски сумерек: над волнистым ландшафтом растягивалась густеющая фиолетовая полоса. Если и было время, которое Джеймс любил больше всего, то именно этот мимолётный час перемены — тишина между днём и ночью, когда миру будто бы не хватает дыхания. Одиночество успокаивало его куда сильнее, чем дневные светские обязанности. Обычно в усадьбе ещё суетилась прислуга, но он распустил их накануне. Жена и двое детей уехали в Девон — навестить родню, — и ближайшие пару дней Бринмор-Холл оставался под его единоличной властью. Едва мысль о тишине оформилась, он тут же ухватился за эту возможность. Его мучили мысли. Мысли, от которых на настроение ложилась тёмная тень. Мысли, расползавшиеся по душе, словно паучьи лапы.

	Сам Бринмор-Холл возвышался у него за спиной, как молчаливый часовой: высокие каменные стены хранили столетия семейной истории. Перед домом безупречно раскинулся газон — тщательно подстриженный, ярко-зелёный даже в полумраке. По траве дугой шла гравийная дорожка, выводя к круглому фонтану, который сейчас молчал: он попросил не включать его до возвращения прислуги. Дальше газон переходил в кольцо древнего леса — корявые дубы и нависающие сосны окаймляли поместье. За кронами, на горизонте, вырисовывались суровые силуэты валлийских гор; вершины терялись в сумеречной дымке. Картина была захватывающей — такой, что веками подпитывала его предков, привязывая их к этому месту.

	Джеймс в последний раз затянулся и медленно выпустил дым. Пока ночь подкрадывалась всё ближе, он наслаждался редкой, полной тишиной. Никакого детского смеха, никаких шагов прислуги, чтобы нарушить покой. Даже птицы, устраивавшиеся в лесу позади усадьбы, стихли. Он стряхнул пепел на гладкую каменную ступень и уже собирался войти внутрь, как внезапное движение на лужайке вырвало его из задумчивости.

	Он прищурился. Сначала ему показалось, что из-за кромки леса выходит олень — в сумерках это было не редкость. Но эта фигура двигалась странно, перебираясь вперёд на четырёх конечностях. Он моргнул, ожидая увидеть рога или мелькнувший белый хвост. Вместо этого силуэт оказался приземистым, почти ползущим — и двигался пугающе плавно. По нему прошёл холодок, и на затылке поднялись волоски.

	Он сглотнул, напрягая зрение, стараясь удержать его в убывающем свете. Фигура подбиралась ближе, держась тёмных провалов у живой изгороди. В висках стучал пульс; кожу кольнуло отчётливое ощущение, будто на него смотрят, хотя лицо существа — если оно вообще было — оставалось утопленным в тени. Он выдохнул воздух, не заметив, что задерживал дыхание, и в этот крошечный миг отвлечения фигура исчезла. Пропала — словно растворилась во мраке.

	Потрясённый, Джеймс растёр сигарету подошвой. Детское желание визжало в нём: бежать в дом и захлопнуть дверь. Тихо выругавшись, он прислушался, надеясь уловить хоть какой-то признак чужака — шаги, хриплое дыхание, треск ветки, — но услышал лишь шёпот валлийского вечера. Ни следа от той нелепой, жуткой фигуры не осталось.

	Быстрым шагом вернувшись в вестибюль, он захлопнул массивную дверь — гулкий удар отозвался эхом, — и провернул железный ключ, запирая замок. Обычно в родовом доме он чувствовал себя в безопасности, но тот ползущий силуэт тревожил его до глубины души. Не помогала и тяжёлая, давящая тишина внутри. Когда семья уехала, а всю прислугу распустили, гулкие коридоры поместья вдруг стали зловещими, словно могли его проглотить. Он начал сомневаться, стоит ли риск того одиночества, которое ему было нужно для одного дела.

	С неприятным спазмом в груди Джеймс поднялся по главной лестнице. Широкие ступени, застланные ковром, обрамляли перила из красного дерева, отполированные до зеркального блеска. Ряды фамильных портретов, казалось, следили за ним. Их нарисованные глаза — строгие или печальные — странно поблёскивали в тусклом свете ламп под люстрой. Он остановился на верхней площадке и оглянулся, будто ожидал, что тень последовала за ним. Разумеется, там ничего не было — только зияющая тишина вестибюля внизу.

	Он отогнал тревогу и пошёл по коридору к кабинету. Приглушённые лампы высвечивали гордый убранство Бринмор-холла: старинные приставные столики с горшками растений, несколько хрустальных ваз, ловящих слабый свет. С каждым шагом его не оставляло навязчивое чувство, что кто-то — или что-то — тащится за ним, оставаясь вне поля зрения. Резко обернувшись, он видел лишь дрожащие тени.

	Где-то за приоткрытой дверью до него донёсся тихий шаркающий звук, будто что-то волокли по полу. Он застыл. Это было не обычное поскрипывание старых труб или половиц — слишком нарочно, слишком близко. Он выровнял дыхание и шагнул вперёд, заглядывая в гостевую спальню. Верхний свет мигнул и вспыхнул, обнажив безупречную картину: чистая постель, одеяло аккуратно сложено, тумбочка без единой лишней вещи. Ничего подозрительного. Ни следа чьего-то присутствия. Сердце грохотало, когда он отступил обратно в коридор. Он заставил себя усмехнуться — звук вышел пустым, глухим на фоне тишины. Это просто нервы, сказал он себе. Странная фигура на газоне засела у него под кожей.

	Наконец он добрался до кабинета — места, где надеялся найти хоть каплю покоя. Едва войдя, он захлопнул за собой дверь и защёлкнул задвижку. Кабинет был миром деревянных панелей и старой кожи; у холодного камина стояли два потёртых кресла. Большой стол в центре сиял порядком — он гордился своей дисциплиной. Высокие стеллажи вдоль стен были набиты томами в твёрдых переплётах: собрания сочинений классиков и родословные рода Пенроузов.

	Он подошёл к буфету, налил на два пальца односолодового в хрустальный стакан и поднёс к губам. Тепло виски разлилось по нему, прогоняя часть напряжения. Вздохнув, он прошёлся вдоль полок, ища отвлечения в корешках книг. Один сборник привлёк взгляд: рассказы о призраках У. У. Джейкобса, в мрачном красном полотняном переплёте. Он вытянул том, но по спине сразу пробежала дрожь. После того, что он видел снаружи, истории о привидениях — последнее, что могло бы его успокоить. Быстро тряхнув головой, он поставил книгу обратно.

	Просматривая нижнюю полку, он задержал взгляд на древней семейной бухгалтерской книге — и вспомнил отцовские мрачные рассказы о Бринмор-холле. Будто бы предки бродят по этим коридорам, поклявшись отомстить любому потомку, который запятнает фамилию. В детстве Джеймс до дрожи боялся таких разговоров. Отец, вероятно, хотел лишь предостеречь его — старый добрый способ припугнуть, чтобы держать бунтарского сына в узде. И всё же теперь, в тишине пустого поместья, это тревожило.

	Шум из коридора — на этот раз ближе — вырвал его из воспоминаний. Глухой стук, а затем — словно скрипнула дверная петля. Напрягшись, Джеймс подошёл к двери кабинета и приоткрыл её. Коридор был тёмен, если не считать одной лампы в самом конце. Вроде бы всё неподвижно. И всё же мимо него потянуло странным холодком, шевельнув край ковра. Значит, где-то оставили открытым окно или дверь.

	Он поморщился. Перед отъездом он велел прислуге запереть и наглухо закрыть ставнями всё в доме. Раздался ещё один удар — будто захлопнулась дверь. Джеймс рывком вышел в коридор, сердце бешено колотилось. Кто-то внутри? Вломился чужак? От одной мысли его накрыла тревога. В Бринмор-холле хватало ценностей — антиквариат, картины, — лакомая добыча для воров.

	Внезапно хлопнула дверь, и звук прокатился по стенам. У Джеймса перехватило дыхание. Он вздрогнул всем телом, едва не выронив стакан с виски. Это точно была дверь, захлопнутая с силой. Его пронзило острое чувство беззащитности. Позвать было некого — персонала не было, и жены рядом тоже.

	Не теряя ни секунды, он поставил стакан на маленький столик и поспешил к оружейной. Она была устроена под главной лестницей: запертая комнатка, стены которой были заставлены стойками с охотничьими ружьями. Щёлкнув выключателем, он увидел, что всё на своих местах — по крайней мере, на первый взгляд. Дрожащими пальцами он выбрал крепкое охотничье ружьё из самого большого футляра. Облегчение прошлось по нему волной — и тут же исчезло, стоило открыть ящик с патронами. Пусто. Он лихорадочно перерыл ящики и отделения — ни единого патрона.

	По спине пополз холод. Кто-то намеренно убрал боеприпасы, оставив его без защиты. Это не могло быть случайностью. Страх ударил в кровь, и он выхватил из кармана мобильный телефон, набрал номер местной полиции. Голос дрожал.

	— Полиция, пожарная служба или скорая? — спросил оператор.

	— Полиция, — сказал Джеймс, всё ещё сжимая ружьё.

	— Вы дозвонились в полицию. В чём суть вашей чрезвычайной ситуации? — спросил другой оператор.

	— В Бринмор-холл проникли. Я в доме, и здесь злоумышленник, — сказал он.

	— Понимаю, сэр. Мы направим к вам машину. А пока, пожалуйста, не вступайте в контакт со злоумышленником. Найдите, где спрятаться, и оставайтесь на линии, — сказал оператор.

	— Спасибо, — выговорил он. — Но у меня есть укрытие, я пойду туда. Там не будет связи.

	Он отключился, адреналин бил в виски. Джеймс понимал: пройдёт примерно полчаса, прежде чем приедет хоть какая-то машина. Бог знает, что может случиться за это время. Нужно добраться до укрытия. Ощущение, что за ним охотятся, сгущалось, давило, словно физическая тяжесть.

	Он выскочил из оружейной, и цокот его обуви отдавался эхом. Снаружи по окну мелькнул свет фонаря — а может, это просто показалось. Коридор превратился в лабиринт: за каждым углом мог притаиться незваный гость. В памяти сами собой всплыли отцовские истории о призраках, хотя Джеймс не верил, что духи возятся с патронами. Это была плоть и кровь.

	Он бросился в задний коридор, где за фальшпанелью скрывалось семейное защищённое укрытие. Грудь стиснуло, когда он услышал позади быстрые шаги — слишком близко. Он оглянулся и увидел то, чего боялся больше всего: высокая тёмная фигура неслась за ним, лицо наполовину скрытое тенями. Сердце Джеймса едва не разорвалось. Фигура настигала, руки тянулись вперёд.

	Они столкнулись у потайного входа. Бесполезное ружьё с грохотом упало на пол, когда нападавший впечатал Джеймса в стену. Захрипев, Джеймс вывернулся, нащупал скрытую защёлку. Дверь распахнулась. Дикая вспышка боли обожгла плечо, когда злоумышленник снова схватил его, но Джеймс сумел швырнуть себя в укрытие и рухнул на пол.

	Он заметил на стене аварийный переключатель — если нажать, дверь автоматически герметично закроется, заперев его внутри. Собрав последние силы, он рванулся. Кончики пальцев почти коснулись красной кнопки, но в тот миг, когда он уже должен был дотянуться, нападавший кинулся вперёд в отчаянном последнем прыжке.

	Джеймс опрокинулся на спину.

	— Господи… ты пришёл за мной… — вырвалось у Джеймса в неверии.

	Внезапный толчок прошёл от груди к шее и челюсти. Это была мука — ужас стиснул его железной хваткой. Последним, что он увидел, была тёмная фигура, наклоняющаяся к нему.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Амелия замерла в тени распахнутого дверного проёма: сердце колотилось о рёбра, пот щипал глаза. Блеклое, слепящее послеполуденное солнце прорезало заброшенную школу прямоугольниками жёсткого света, падавшими сквозь выбитые окна. В лучах кружились пылинки, и каждый едва уловимый звук многократно отдавался в жуткой тишине места, давно забытого временем.

	Она прижалась спиной к стене и медленно вдохнула. Сквозь потрескивание помех в наушнике пробился голос инспектора Макнейла — резкий, раздражённый. «Уинтерс! Докладывай. Ты что, правда одна на восточной стороне здания? Я же сказал тебе не удирать!»

	Его слова скребли по и без того натянутым нервам. Она на миг закрыла глаза, собираясь с духом, потом подняла руку к маленькому устройству у уха. «Я справляюсь, инспектор», — прошептала она. — «Я заметила движение в коридоре и должна была пойти следом. Я не могу снова упустить Уэнделла Рида».

	«Это не тебе решать!» — раздражение Макнейла почти сорвалось в крик. — «Мы работаем согласованно, ты понимаешь? Я и детектив-констебль Клинт на северо-западном крыле. Ты должна была ждать нас. Ты рискуешь собственной безопасностью — и, если уж на то пошло, мешаешь операции».

	Амелия проглотила готовую колкость. Логику Макнейла она понимала, но ей было уже не до протокола. Вся оперативная группа стянулась к полуразвалившейся школе после того, как камеры на соседней стройке засняли человека, подходившего под описание Уэнделла Рида, входящим сюда и выходящим отсюда. Любую зацепку нужно было проверять, особенно когда по городу разгуливал столь опасный убийца.

	Здание уже грозило поглотить их своим лабиринтом коридоров и классов. Сломанные парты, обтрепанные плакаты на облезлых стенах, осколки стекла под провисшими рамами — всё здесь смердело забвением и гнилью. Но мысли Амелии снова и снова возвращались к тому, что важнее: Уэнделл Рид выбрал её мишенью, следил за каждым шагом и угрожал тем, кого она любит. В своём извращённом преследовании он уже ранил невинных. Если она снова его потеряет — кто знает, сколько ещё жизней он успеет разрушить?

	— Амелия. — Голос Макнейла прорезал её мысли. — Ты меня слушаешь? Возвращайся ко входу. Не подчинишься — я добьюсь, чтобы тебя отстранили от этой группы. Ты — обуза.

	Она стиснула челюсти и тихо ответила: «Инспектор, я не могу просто стоять в стороне. Уэнделл Рид напрямую угрожал мне — угрожал моей семье. Я не позволю ему исчезнуть. Не снова. Я двигаюсь осторожно, но если есть шанс, что он прямо здесь, я не могу терять время». Она ждала выговора, который неизбежно последует.

	В ухо ударил резкий выдох. «Делай что хочешь — только это будет твой последний раз с нами. Держи связь открытой, и как только увидишь что-то однозначное — докладывай. Ты меня слышишь?»

	«Слышу», — сквозь зубы сказала она, делая шаг вперёд.

	Судя по весёлым (хоть теперь и наполовину содранным) буквенным росписям на стенах, она находилась в крыле первого этажа, где когда-то учились младшие. Коридор представлял собой разбитую мозаику мусора: смятые детские стульчики, рухнувшая вешалка, влажные пятна плесени, расползавшиеся там, где протекала крыша. Воздух был спёртым и тяжёлым. Амелия подавила кашель, когда луч фонаря скользнул по ряду закрытых дверей — каждая из них была изуродована годами запустения.

	Где ты? — подумала она, видя в каждой тени насмешливую ухмылку Уэнделла. Внутри всё стянуло смесью ужаса и мрачной решимости. Перед глазами вставало его недавнее убийство: окровавленное тело женщины, привязанное к днищу поезда. Мысль о том, как это было сделано, мутью поднималась в голове. Ей хотелось одолжить у Финна его ровное спокойствие, умение гасить страх, сжимающий нутро. Будь Финн рядом, она, возможно, чувствовала бы себя увереннее — не такой одинокой. Но Макнейл не допустил Финна в оперативную группу. Приходилось идти дальше без него, полагаясь только на собственные инстинкты.

	Шорох донёсся спереди — за дверью с разбитым стеклянным окном. Амелия напряглась всем телом. Это Вэнделл или просто какой-нибудь бродяга? Она двинулась вперёд, подняв фонарь, а свободная рука зависла над кобурой на поясе. Полуденное солнце почти не пробивалось в сырой мрак внутри; ей пришлось заставить глаза привыкнуть.

	Мягкие шаги прозвучали снова — на этот раз ближе. Она успела сделать ещё два шага, прежде чем в наушнике пискнул раздражённый голос Макнила. «Уинтерс? Ты сейчас где именно?»

	Она едва не подпрыгнула, но крепче прижала к уху гарнитуру. «Первый этаж, всё ещё восточное крыло. Прохожу мимо того, что похоже на старый гардероб», — пробормотала она. — «Он может быть рядом». Не дожидаясь ответа Макнила, она плотнее вдавила устройство в ухо, чтобы не пропустить предупреждение, если группа выйдет на связь.

	По коридору прокатился новый шорох — отчётливый скрежет по пыльному полу. Пульс Амелии загрохотал в висках. Она резко метнула луч фонаря влево. На долю секунды она различила фигуру — высокий, худой, на нём словно слоями висели лохмотья, а нижняя половина лица была чем-то замотана. Прежде чем она успела окликнуть, он исчез в соседнем проходе.

	Она рванула вперёд. «Стоять!» — крикнула она, и голос звонко разнёсся по пустоте.

	В наушнике затрещало. «Уинтерс, что происходит?» — потребовал Макнил.

	«Вижу подозреваемого», — выдохнула Амелия, уже на бегу. Тишину здания разорвало эхо её шагов, когда она влетела в коридор. Под подошвами хрустели обломки потолочной плитки. Она протискивалась мимо опрокинутых стульев. «Он идёт—» Она споткнулась на миг, пытаясь не потерять мужчину, но тот снова юркнул из виду. «Он уходит глубже в восточное крыло!»

	В ответ от Макнила пришёл только всплеск помех и глухое ругательство. Похоже, сигнал в этих стенах садился. Она всё равно не сбавила хода, не собираясь отпускать цель. Следующий коридор оказался уже; двери вели в комнаты, похожие на административные кабинеты. Приколотые к стенам плакаты висели лохмотьями, и их призывы к школьному духу были неразборчивы. Затхлый запах гнили подкатил к горлу, свёл желудок судорогой. Верхний свет давно умер, оставляя лишь редкие пятна солнца из высоких окон — большинство выбито и заколочено.

	Завернув за очередной угол, она снова увидела его: фигура в заношенном пальто, лицо прикрыто полоской ткани. Он двигался быстро и уверенно, будто знал планировку здания. Амелия дышала рваными вздохами, прибавляя, — сапоги гулко били по коридору. Теперь она была достаточно близко, чтобы заметить напряжение в его плечах и то, как он сжимает в правой руке что-то — тонкое, может, лезвие или узкий обрезок трубы.

	Слева выросла прогнившая дверь, табличка на ней выцвела так, что не разобрать. Не колеблясь, фигура врезалась в неё плечом и исчезла внутри. Амелия скользнула и остановилась, пистолет наполовину вынут, не зная, не приготовил ли он ловушку. Он явно уводил её от главного коридора, от подмоги, но это был её лучший шанс. Если это Вэнделл — если это действительно он, — она могла быть в считаных секундах от того, чтобы наконец взять его. Тяжесть его угроз, память о страхе, который он вселил в стольких, подстёгивали её решимость.

	«Амелия, ответь!» — затрещал голос Макнила в ухе. — «Мы тебя потеряли. Ты где?»

	«Он ведёт меня в какие-то боковые кабинеты», — сказала она себе под нос, осторожно переступая порог. Комната оказалась скорее большим складом, заваленным ржавыми металлическими стеллажами и раскиданными учебниками, наполовину съеденными плесенью. Под самым потолком тянулся ряд окон, впускавших водянистый свет. Фигура уже была у дальней стены и копалась в углу.

	«Вэнделл, стой!» — рявкнула она, поднимая фонарь. — «Полиция!»

	В ответ он швырнул в её сторону сломанный стул. Она отпрыгнула, стул разлетелся щепой о пол. «Назад!» — крикнула Амелия, но мужчина бросился на неё. Она едва успела вскинуть руки, чтобы отбить удар по голове тем, что походило на зазубренную трубу. От удара заныло в предплечьях; фонарь вывернуло из руки, он закрутился и с грохотом укатился под стеллаж.

	Она изогнулась, уходя от очередного размашистого удара, затем развернулась на левой ноге и ребром правой ладони врезала мужчине по плечу. Тот хрипло крякнул и пошатнулся. На миг Амелия попыталась разглядеть, правда ли это Уэнделл: совпадает ли взгляд с привычной уголовной злобой? Но ткань, закрывавшая лицо, и низко надвинутая кепка не давали толком рассмотреть его.

	Он быстро пришёл в себя и снова рванул на неё с удвоенной силой. Амелия нырнула, зацепила ногой его ногу под коленом. Он наполовину рухнул, но, прежде чем она успела этим воспользоваться, он вывернулся, вырвался и скользящим ударом задел её бок. Вспыхнула боль. Амелия качнулась. А мужчина тем временем метнулся к двери, ведущей из кладовки.

	Задыхаясь, Амелия заставила себя выпрямиться. «Вы арестованы!» — снова крикнула она, бросаясь вперёд. В руке у него больше не было видно оружия — вероятно, он выронил трубу или отбросил её. Двумя быстрыми шагами она оказалась у него за спиной, пытаясь обхватить рукой его талию. Она не собиралась позволить ему уйти.

	Он яростно дёрнулся, локоть врезался ей в рёбра. От удара по груди разлилась жгучая боль, хватка ослабла. Он вырвался и рванул через выход. Чертыхнувшись, Амелия заставила ноги двигаться, игнорируя пульсацию в боку.

	В наушнике снова затрещал панический голос Макнила. «Уинтерс, ты с ним сцепилась? Ради бога, у тебя нет разрешения действовать одной! Мы не можем определить твоё местоположение. Мы с Клинтом поднимаемся наверх с западной стороны».

	Ей не хватало дыхания на ответ; адреналин хлынул в кровь, пока она старалась не потерять фигуру из виду. Он уходил глубже в здание, явно выискивая путь, чтобы раствориться. Коридор впереди резко уходил в сторону, и она поняла: он направляется к лестнице — возможно, собирается пройти через второй этаж или выбраться на крышу. Она заставляла лёгкие работать, мчась за ним.

	Потрёпанная табличка указывала на второй уровень. Мужчина взлетал по ступеням через одну, сапоги гулко били по покоробленным доскам. Амелия была всего в нескольких шагах, достаточно близко, чтобы видеть напряжение в его стойке. Полуденный свет, пробивавшийся через разбитые окна, превращал изуродованную лестничную клетку в лоскутное полотно ярких пятен и мрака. Она наступила на подгнившую ступень, та предупреждающе заскрипела. И всё же Амелия продолжала подниматься, решив не упустить его.

	Мысли неслись вскачь. Если это Уэнделл, она на пороге того, чтобы с ним покончить. Всё его мерзкое запугивание, вся боль, которую он причинил, — она могла это прекратить. Перед глазами всплыло лицо Финна, то, как он просил её быть осторожнее. Вспомнилась ярость инспектора Макнила. Сейчас это не имело значения. Важно было остановить человека, который преследовал её жизнь, угрожал тем, кто ей дорог, заставлял её вздрагивать от каждой тени.

	Коридор второго этажа тянулся впереди, ещё более запущенный, чем на первом. Местами потолок обвалился, а от протечек доски под ногами стали мягкими, пружинящими. Воздух пах плесенью и застоявшимся страхом. Она увидела, как мужчина юркнул в боковую комнату.

	Стиснув зубы, она не сбавила хода. «Инспектор, он на втором этаже, уходит на запад», — выдохнула она в наушник, надеясь, что сигнал пройдёт.

	«Чёрт!» — в голосе Макнила ясно слышалось раздражение. «Мы на западной стороне, второй этаж, но коридоры тут завалены. Придётся искать другой путь. Оставайся на месте, слышишь меня? Он слишком опасен».

	Но до мужчины было всего несколько шагов, дверь в ту боковую комнату была приоткрыта. Амелия втянула воздух и почти бросилась туда — наполовину рывком, наполовину бегом. Она снова заметила его: он спотыкался, перебегая через помещение, которое, возможно, когда-то было художественным классом — разбитые раковины, пыльные столешницы и раскиданные стулья. Большие окна на противоположной стороне впускали холодные полосы солнечного света. Часть пола ближе к центру выглядела опасно растрескавшейся.

	На мгновение мужчина развернулся к ней лицом, ткань по-прежнему скрывала его черты. Она заметила, как его взгляд метнулся к повреждённому полу, потом — к двери за её спиной, будто он прикидывал расстояния. Амелия осторожно сместилась по дуге, подняв руки, и шагнула ближе. «Уэнделл?» — потребовала она. — «Если это ты, всё кончено. Бежать тебе некуда».

	Он не ответил. Вместо этого присел, готовясь к прыжку. Она попыталась оценить опору под ногами и заметила, как доски в центре зловеще прогибаются. Мужчина рванулся первым. Амелия резко ушла в сторону. Их тела столкнулись в короткой, яростной схватке. Она оттолкнула его, но сапоги поехали по гнилому месту. Он попытался отступить вбок, однако пол содрогнулся под их общим весом.

	В наушнике снова затрещал голос Макнила, едва слышный: «Уинтерс, выбирайся оттуда — пол не выдержит —»

	Слова прозвучали слишком поздно. Оглушительный треск прокатился по пустой школе. Полетели щепки — под ними провалилась огромная секция пола. На один замирающий миг Амелия словно повисла в воздухе, размахивая руками, прежде чем её схватила тяжесть. Она почувствовала, как плечо мужчины с силой врезалось ей в корпус, когда они падали. Сознание успело отметить пыль и мусор, вихрем кружащиеся вокруг, окна второго этажа, уходящие вверх.

	Она рухнула на что-то твёрдое — дерево или штукатурку — где-то внизу. Жгучая боль ударила по правой ноге, и голову резко откинуло назад. Всё закружилось — калейдоскоп падающих обломков и клубящейся пыли в полумраке. Она увидела, как фигура приземлилась чуть поодаль; удар отдавался глухой дрожью. Зрение расплылось.

	А потом, в тумане растерянности, она с сокрушительной силой шлёпнулась на самый нижний этаж. Воздух с хриплым свистом вырвался из лёгких. Новая волна пыли и мусора осыпалась сверху, ударяя по рукам и плечам. Наушник сорвало — он трещал и искрил. Последним, что она услышала, был далёкий крик Макнила, смешанный с треском помех.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Финн вдавил педаль газа сильнее, чем когда-либо осмеливался в обычной жизни, лавируя в дневном потоке машин с той точностью, на какую был способен. Он едва замечал рев разъярённых клаксонов и раздражённые жесты других водителей. В голове было одно: звонок, сообщивший, что Амелия ранена и ждёт его в штабе полиции Хартфордшира.

	Он так вцепился в эту мысль, что почти пропустил первый тревожный знак от своей красной «Корвет». Где-то под капотом глухо и металлично бухнуло, словно столкнулись две тяжёлые машины. Стиснув зубы, Финн это проигнорировал и погнал дальше. Двигатель издал измученный стон, но он не собирался сбавлять.

	Однако машина принялась протестовать с новой силой. Из-под капота вырвалась тонкая струйка дыма и потянулась вдоль края лобового стекла. В салон просочился запах раскалённого металла и горелого масла. Сердце Финна дёрнулось от новой тревоги: если мотор окончательно заклинит, он застрянет. Вцепившись в руль, он заставил «Корвет» идти дальше, глазами выискивая впереди указатели на съезд к управлению полиции.

	— Давай, старушка, — пробормотал он себе под нос и успокаивающе похлопал по приборной панели свободной рукой. — Только довези меня.

	Через несколько мгновений в конце улицы с односторонним движением показалось раскинувшееся кирпичное здание штаба полиции Хартфордшира. Теперь Финн видел, как из-под капота уже валит чёрный дым, но он не отпускал газ. Лишь когда он влетел на парковочное место и с визгом шин остановился, он позволил себе заглушить двигатель. Мотор недовольно захлёбывался, но Финн уже выскочил наружу, отмахиваясь от клубов дыма, и бросился к входу.

	Внутри участка он пробежал мимо стойки регистрации — проигнорировав ошарашенный окрик офицера в форме, требовавшего отметиться, — и помчался по лестнице, перескакивая через ступеньки. Пульс грохотал в ушах. Ему сказали, что Амелия на втором этаже.

	Он вылетел в дверь второго этажа. Несколько детективов уставились на него широко раскрытыми глазами, но он не стал ничего объяснять. Мчась по коридору, он заметил приоткрытую дверь в конференц-зал; оттуда на порог лился свет люминесцентных ламп. Значит, там. Сердце колотилось, он рванулся к дверному проёму.

	Амелия была здесь — забинтованная рука лежала на столе, на скуле темнел небольшой синяк. Его сразу накрыло и облегчением, и тревогой — поровну. Роб, сидевший рядом с ней, быстро поднял ладонь, пытаясь унять почти паническое выражение на лице Финна.

	— Тише, — сказал Роб, приподнимаясь. — С ней всё в порядке. Вдохни.

	Амелия осторожно встала и вышла к Финну навстречу — в середину переговорной. Он боролся с желанием стиснуть её в объятиях, не зная, насколько серьёзно она могла пострадать, но стянутость в груди требовала хоть какого-то прикосновения. Он протянул руку; она наградила его тем, что подошла ближе и позволила ему бережно взять её здоровую ладонь.

	— Ты цела, — пробормотал он; голос сорвался, огрубев от эмоций.

	Амелия кивнула, прикусив нижнюю губу.

	— Болеть будет, но да… я пока ещё на месте.

	— Что случилось? — спросил он, переводя взгляд с её лица на повязку. — Сказали, ты провалилась сквозь пол? И что ты гналась за Уэнделлом…

	Она выдохнула и провела свободной рукой по волосам.

	— Я была с оперативной группой, мы проверяли ту старую школу. По наводке выходило, что Уэнделла Рида засняли на камеру — как он туда заходил и выходил. Мы начали прочёсывание, но я оторвалась от остальных. — Она бросила взгляд на Роба; тот кивнул, предлагая продолжать. — Впустую. То есть… там кто-то был, но не Уэнделл. Во время драки пол под нами провалился, и мы оба рухнули вниз.

	Взгляд Финна упал на её забинтованную руку.

	— Дай угадаю: ты не стала ждать подмогу? Ты же знаешь, насколько опасен этот псих!

	В её глазах вспыхнула смесь раздражения и нежности.

	— Финн, ты бы сделал ровно то же самое, — заметила она. — И вообще, подмога была. Просто… сильно отстала.

	Уголки его губ дёрнулись в неохотной улыбке. С этим он спорить не мог.

	— Ладно. Хорошо. Просто мне не нравится, что ты выходишь против него — или против его дублёра — без меня.

	Амелия вздохнула, её плечи чуть поникли.

	— Мне тоже. Но Уэнделл где-то там. Я не могу просто… стоять в стороне.

	Финн мягко сжал её пальцы и уже собирался ответить, когда вмешался Роб:

	— Она потеряла сознание на несколько минут. К счастью, подозреваемого придавило обломками, и нам удалось его задержать. Парамедики осмотрели Амелию и дали добро — после того как проверили, нет ли сотрясения.

	— Значит, это не Уэнделл?

	Амелия покачала головой.

	— Нет. Не Уэнделл. Просто одна из его пешек. Скорее всего, работает на него. Уэнделл специально засветился на записи с камеры, а в школе оставил кого-то другого — того, кто был одет как он и попытался увлечь меня в погоню по ложному следу.

	Короткая вспышка радости у Финна мгновенно растаяла, уступив злости.

	— Значит, очередная уловка. Он знает, что ты в оперативной группе и что ты его ищешь.

	Внезапный голос за спиной заставил Финна обернуться. В дверях стоял инспектор Макнил, скрестив руки на груди. Его взгляд неодобрительно скользнул с Амелии на Финна, затем на Роба.

	— Именно поэтому я с самого начала не хотел, чтобы она была в этой оперативной группе: она не может сохранять объективность в отношении Уэнделла Рида. Она всё время бросается одна, рискуя всем.

	Финн ощетинился, но прежде чем он успел заговорить, подал голос Роб:

	— Что-то я припоминаю истории об одном лихом Макниле, который в молодости лез на всевозможные безрассудные риски. И синяков у него после этого было, мягко говоря, немало.

	Макнил нахмурился ещё сильнее, но взгляд его оставался прикован к Амелии.

	— Неважно, каким я был тогда. Сейчас важно только одно — остановить Уэнделла Рида, прежде чем он убьёт ещё кого-нибудь. Уинтерс — обуза, и я подаю ходатайство в Министерство внутренних дел, чтобы её вывели из оперативной группы.

	Слова повисли в воздухе, как удар молота. Щёки Амелии вспыхнули, но она упрямо подняла подбородок. У Финна от злости подскочил пульс, кулаки сжались по бокам.

	— Вы не можете так поступить, — сказал он низким голосом.

	Лицо Макнила окаменело.

	— Могу — и уже сделал. Она слишком глубоко увязла. Дело не только в ней — речь о безопасности людей. Она угроза операции, гражданам и самой себе. — Он бросил взгляд на Роба. — Можете оспаривать сколько угодно, но подозреваю, Министерство внутренних дел со мной согласится. Всего доброго.

	С этими словами Макнил резко развернулся и широким шагом вышел, не обращая внимания на яростный взгляд Финна.

	— Очаровательный тип, — заметил Финн, и в голосе его звенела язвительность.

	Амелия повернулась к Робу; напряжение читалось в каждой линии её позы. — Он что, не шутит? Меня правда собираются отстранить от группы?

	Роб тяжело вздохнул. — Это не в моей власти, Амелия. Это вопрос Министерства внутренних дел. Если он подал официальное ходатайство, его как минимум рассмотрят. А значит — обязательное отстранение от команды на несколько дней, пока идёт проверка. Возможно, и дольше — смотря какое решение примут.

	Амелия стиснула зубы от бессилия. — То есть я ничего не могу сделать с Уэнделлом… Он там, снаружи, угрожает всему, а я торчу в вынужденном отпуске?

	Финн повернулся к Робу. — Тогда я её не оставлю. Если ей грозит опасность, я остаюсь.

	Брови Амелии поползли вверх. — В смысле? Тебя куда-то назначили?

	Роб кивнул. — Финна привлекли к расследованию подозрительной смерти в Уэльсе — есть важная ниточка, по которой Министерство внутренних дел хочет, чтобы он прошёл. Он должен скоро выехать, но…

	Финн полностью повернулся к Амелии, лицо его стало решительным. — Я не поеду, если я нужен тебе здесь.

	Она медленно вдохнула и поморщилась: движение отозвалось болью в синяке на рёбрах. — Вообще-то у меня есть идея. Раз уж меня всё равно на несколько дней убирают с дела Уэнделла Рида, почему бы мне не поехать с тобой? Это выведет меня из-под удара и не даст мне сойти с ума, слоняясь по квартире или по коттеджу. По её губам пробежала маленькая, надеждой подсвеченная улыбка.

	Роб, скрестив руки на груди, внимательно посмотрел на неё. — Ты уверена, что потянешь дорогу? Ты буквально провалилась сквозь школьный пол.

	Амелия пожала плечом наполовину. — Я в синяках, а не переломанная. Может, немного отдалиться от прямого поля зрения Уэнделла — не самая плохая мысль.

	Финн ощутил облегчение и что-то похожее на воодушевление. Расследовать вместе с Амелией — как в старые времена. Сама мысль о том, что они снова будут ехать плечом к плечу, влила в него новую порцию сил. — Если это поможет тебе прийти в себя — и телом, и головой, — я только за. Но лишь если ты действительно уверена.

	Роб кивнул. — Если честно, мне тоже спокойнее. По крайней мере, ты не будешь тут одна носиться кругами, пока Макнил дышит тебе в затылок. Вопрос только в одном: вы оба готовы на время выпасть из уэнделловских событий?

	Амелия смогла выдавить кривоватую улыбку. — На время — да. Но я точно хочу, чтобы меня держали в курсе, если что-то изменится.

	Финн посерьёзнел. — Кстати, о новостях… Тот мужчина, за которым ты гналась, — тот, что упал вместе с тобой, — дал что-нибудь по Уэнделлу? Хоть какую-то зацепку?

	По лицу Амелии пробежала тень раздражения. — Мне не позволили его допросить. Макнил всё забрал себе. Поделится деталями только если сочтёт нужным. Так что сейчас я в полном неведении.

	Финн шагнул ближе и мягко заключил Амелию в объятия. Она вздохнула ему в грудь; облегчение боролось в ней с досадой. — Ненавижу не знать, где он может прятаться, — пробормотала она в его куртку.

	Он поцеловал её в макушку, позволяя себе на миг насладиться этой близостью. — Зато ты в безопасности. И, кстати, есть и светлая сторона: мы уезжаем вместе на новое дело — снова вдвоём.

	Она чуть отстранилась, чтобы взглянуть на него снизу вверх; в глазах мелькнул огонёк. — Думаешь, выдержишь, если я буду говорить тебе, как делать твою работу?

	Он позволил себе дразнящую улыбку. — Только если ты выдержишь мой ослепительный юмор.

	Роб прочистил горло, отходя от стола с лёгкой ухмылкой. — Вот именно поэтому я и останусь на месте. Окажите мне услугу, вы двое: держите меня в курсе всего, что найдёте в Уэльсе. Мы не уверены, убийство это или нет, но погибший — важная персона, и он умер, пытаясь добежать до своей паник-комнаты.

	Финн наклонил голову. — Будет сделано. А ты присматривай тут за любыми подвижками по Уэнделлу, ладно?

	— Можешь рассчитывать, — ответил Роб, направляясь к двери. — Удачи вам обоим. Он выскользнул в коридор, оставив Финна и Амелию наедине.

	Финн предложил Амелии руку, и она взяла её с игривым изяществом. Он заговорщически понизил голос:  

	— Готова смыться отсюда? «Корвет», может, ещё дымится, но обещаю — починю его, прежде чем мы поедем куда-нибудь далеко.

	 

	Она тихо рассмеялась — звук, который разрядил напряжение в комнате. Когда они вышли бок о бок, Финн пробормотал:  

	— И снова — на пляж, друг мой.

	 

	Амелия улыбнулась, прижимаясь к нему.  

	— Давай возьмём служебную машину. На сегодня с меня хватит опасностей.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Финн вёл чёрный седан по извилистой валлийской дороге; мягкое рычание мотора было единственным настоящим звуком в неподвижном, раннем послеполуденном воздухе. Далеко за лобовым стеклом раскинулось море зелёных холмов и полей, а над горизонтом выглядывали суровые горные вершины. По обе стороны проплывали холмы, усыпанные пасущимися овцами и одинокими каменными оградами, и каждые несколько километров простор нарушали древние развалины или деревенская часовня. Небо висело низко — полотно хмурых серых туч, обещавших то лёгкий дождик, то внезапный ослепительный просвет; здесь никогда нельзя было быть уверенным.

	 

	Он взглянул на Амелию: она постукивала пальцами по сиденью в беспокойном ритме. Синяк на лице чуть побледнел под макияжем, но всё ещё бросался в глаза, а ладонь была аккуратно перебинтована. Она подалась вперёд, будто её зудело — сделать хоть что-нибудь. Их взгляды встретились, и она приподняла бровь.

	 

	— Ну, — сказала она как бы между прочим. — Это уже моя очередь вести? Я, знаешь ли, умею обращаться с машиной.

	 

	Он улыбнулся.  

	— Знаю. Но, насколько я помню, ты получила удар по голове. Не лучшая идея — садиться сейчас за руль.

	 

	Она театрально вздохнула.  

	— Мне понадобится ещё несколько ударов по голове, чтобы опуститься до твоего уровня IQ, Финн.

	 

	Он притворно поморщился и прижал руку к груди, будто его ранили.  

	— Ай. Зато у меня есть другие показатели, куда более… впечатляющие.

	 

	Она легонько шлёпнула его по руке.  

	— У тебя мысли ниже пояса. Следи за собой, пока сидишь за рулём.

	 

	Ухмыляясь, он повернул руль, объезжая участок рыхлого гравия. Окрестности казались лоскутным одеялом непрерывно меняющихся оттенков зелени, усеянным древними каменными домиками и пасущимся скотом. Промокшие от дождей просёлки вились вокруг холмов и уходили в долины. Вдалеке солнце пробило облака единственным золотым лучом, высветив дальнюю вершину. Если бы не тяжесть их миссии, Финн, пожалуй, сбавил бы ход, чтобы по-настоящему насладиться этой тишиной.

	 

	Он смотрел на её спокойный профиль: Амелия глядела на дорогу, лицо напряжённое. Через минуту она заговорила почти робко:  

	— Мне нужен перерыв хотя бы на неделю. Даже если Макнил отменит своё решение. Он же отменит, правда? Как думаешь?

	 

	Финн крепче сжал руль и выдохнул.  

	— Вообще-то я как раз собирался об этом сказать. Мы оба понимаем: Уэнделл Рид на тебе помешан, и это может не пройти. Даже если Макнил восстановит тебя, может, тебе и правда лучше отойти в сторону.

	 

	Она резко посмотрела на него искоса.  

	— То есть ты не хочешь, чтобы я возвращалась в группу? Отлично. Рада знать, на чьей ты стороне.

	 

	— Дело не в этом. — Он заставил голос звучать спокойно. — Я просто за тебя переживаю. Может, Макнил прав: для тебя это личное—

	 

	— И с каких пор тебя волнует, что у кого-то что-то личное? — огрызнулась она. — Это ты в прошлом году отказался отступить, когда Макс Вильне приехал в Великобританию охотиться за тобой. Помнишь, как все говорили тебе сделать шаг назад, а ты не сделал?

	 

	У него вспыхнули щёки от этого воспоминания — особенно от того, как тогда она подставилась, чтобы защитить его.  

	— Да, но это было—

	 

	Она оборвала его, коротко:  

	— Ты намекаешь, что я чем-то менее способна, чем ты?

	 

	Он убрал одну руку с руля и мягко сжал её предплечье.  

	— Нет. Если уж на то пошло — я думаю, ты способнее. Я просто… мне от этого не станет легче, если я тебя потеряю.

	Тягостная тишина заполнила салон. Амелия смотрела в окно, а Финн не спешил нарушать молчание, надеясь, что она почувствует за его неловкими словами искреннее беспокойство. Он не умел толком выразить, как его изводит вид этого синяка на её лице, как мучительно думать, что ей угрожала опасность и что её могли ранить.

	Не успел он подобрать слова получше, как машина, урча, подъехала к высоким кованым воротам, выкрашенным в чёрный цвет и украшенным изящными завитками. На металле висела неприметная табличка: Бринмор-Холл. Под колёсами захрустел гравий, Финн притормозил и открыл маленький отсек у водительского сиденья, чтобы свериться с адресом. Да, это было оно: поместье, где двумя днями ранее при подозрительных обстоятельствах нашли мёртвым Джеймса Пенроуза.

	— Похоже, мы на месте, — пробормотал Финн.

	Амелия всмотрелась сквозь лобовое стекло. Ворота были приоткрыты — ровно настолько, чтобы пропустить седан. Он медленно двинулся вперёд, ведя машину по длинной подъездной аллее, обсаженной деревьями. По обе стороны тянулся огромный газон — море ухоженной зелени, не уступавшее ни одному из тех, что он видел у роскошных английских усадеб. Впереди нависал Бринмор-Холл: разросшийся, внушительный, весь из потемневшего камня, с высокими трубами и плющом, ползущим по стенам. Он властвовал над пейзажем с молчаливой властностью.

	— Ничего себе, — выдохнула Амелия. — Громадина.

	— Должно быть, целое состояние уходит на содержание такого места, — добавил Финн.

	Финн припарковался у парадных ступеней, где полукруг из гравия образовывал что-то вроде внутреннего двора. Двигатель седана затих, и остался лишь лёгкий шорох мягкого ветерка. Он заметил женщину, спускавшуюся по широким каменным ступеням, — судя по всему, экономку. На ней была строгая тёмная юбка, волосы аккуратно заколоты назад. Когда она подошла ближе, Финн увидел, что её правая рука чуть заметно дрожит.

	Амелия потянулась к ручке двери, но Финн вышел первым, обошёл машину и распахнул ей дверь с галантным размахом. Она одарила его притворной улыбкой, как бы говорящей: Я всё ещё злюсь на тебя, но эту любезность приму. Они оба шагнули вперёд, когда экономка приблизилась.

	— Добрый день, — сказала женщина; в голосе у неё дрожала едва заметная нотка. — Вы из полиции?

	Финн кивнул и протянул руку. — Здравствуйте. Да, мы из Министерства внутренних дел; кажется, вам звонили заранее? Я Финн Райт, а это инспектор Амелия Уинтерс, — сказал он. — Мы приехали разобраться в внезапной смерти Джеймса Пенроуза.

	Экономка сумела выдавить небольшую улыбку, хотя дрожь в её руке не унималась. — Миссис Маргарет Хьюз. Очень надеюсь, мы сможем быть полезны. Пожалуйста, простите меня за… — Она бросила взгляд на свою трясущуюся руку. — Это неврологический тремор, понимаете. Врач говорит, беспокоиться не о чем. — Она подняла левую руку, совершенно неподвижную. — Вот видите — здесь тремора нет.

	Финн понимающе кивнул, заметив, что напряжение всё равно не отпускает её. Если дрожь и была чисто неврологической, нервы ей явно не облегчала история с убийством в усадьбе. — Примите наши соболезнования, — мягко сказал он. — Полагаю, вам нелегко из-за смерти мистера Пенроуза.

	Взгляд миссис Хьюз скользнул вниз. — Да, сэр. Ужасное дело. Я служу здесь уже тридцать лет. — Она расправила плечи. — Мой муж раньше был у семьи дворецким — он и устроил меня сюда. Умер несколько лет назад, к несчастью, вскоре после Уилки Пенроуза, старшего брата Джеймса.

	Лицо Амелии смягчилось. — Мне очень жаль. Наверное, тяжело продолжать после такой утраты.

	Миссис Хьюз поджала губы и коротко кивнула. — Делаешь то, что должен. Даже старый дом, хоть и трещит по швам, держится — значит, и я буду держаться. Пенроузы распорядились, чтобы вы остановились здесь и разобрались с этим бардаком. Так что давайте устроим вас, хорошо? — Она повернулась и махнула рукой вверх по ступеням. — Для вас приготовлены комнаты в западном крыле.

	В этот момент из дверного проёма позади неё появился молодой человек. Ему было, пожалуй, восемнадцать или девятнадцать; на нём была аккуратная, но чуть не по размеру, униформа слуги. Растрёпанные светлые волосы падали на лоб, придавая ему мальчишеский, неухоженный вид, резко контрастировавший с лощёным обликом Бринмор-Холла.

	— Ах, Эван, — сказала миссис Хьюз. — Будь добр, забери багаж у наших гостей. Проводи их в дом.

	Эван замялся, моргнув на Финна. — Багаж, сэр?

	— Да, — ответил Финн, кивнув в сторону седана. — Он в багажнике.

	Мальчишка уставился на него так, будто тот только что сморозил чепуху. Амелия коротко рассмеялась. — Он имеет в виду багажник, — пояснила она, игриво подтолкнув Финна локтем.

	— А! Точно, багажник. — Эван трусцой подбежал к задней части машины, распахнул его и вытащил один большой чемодан. Под тяжестью его чуть повело, а лицо перекосилось от удивления. — Ничего себе, тяжёлый.

	Миссис Хьюз приподняла бровь и чинно сложила руки на груди. — Всего один чемодан? Я думала, вам понадобятся отдельные комнаты. Я всё приготовила.

	Амелия быстро переглянулась с Финном и учтиво улыбнулась. — Мы просто сложили вещи вместе, чтобы поменьше таскать, — спасибо, миссис Хьюз. А отдельные комнаты — это вполне хорошо.

	Миссис Хьюз приняла объяснение с лёгким поджатием губ и проводила взглядом Эвана, который, покраснев от натуги, поволок чемодан к ступеням. Тем временем Финн открыл заднюю дверцу седана и достал из кармана сиденья толстую папку. — Материалы дела, — тихо пояснил он Амелии.

	Когда юноша остановился перевести дух у верхних ступеней, Финн повернулся к миссис Хьюз. — Миссис Хьюз, вам не приходило в голову, кому могло понадобиться убить мистера Пенроуза? Может, вы заметили что-то в доме, среди своих?

	Она сжала губы. — Я стараюсь о таком не думать. Не моего ума дело, и… — Она покачала головой, слова застряли в горле.

	Их отвлёк грохот: Эван чуть не уронил чемодан. Запыхавшись, он выдохнул: — Это ж, наверное, призрак, да? Все говорят, тут место проклятое.

	— Эван! — резко одёрнула его миссис Хьюз, обернувшись. Но прежде чем как следует отчитать, Амелия посмотрела на него с любопытством.

	— Какой ещё призрак? — спросила она легко, но с явным интересом.

	Эван пожал плечами. — Предки Пенроузов, ясное дело. Люди говорят, они по коридорам бродят. Некоторые даже утверждают, что возвращаются за местью, если род опозорят. Всё эта старая чепуха — только я думаю, доля правды в этом есть. — Он понимающе кивнул.

	Финн приподнял бровь. — Ты и правда в это веришь?

	Миссис Хьюз фыркнула, щёки у неё порозовели от смущения. — Он ещё мальчишка. Слишком уж верит сказкам. У нас и без этих суеверий бед хватает.

	— И всё же, — мягко сказала Амелия, — вы хотели его заставить замолчать. Значит, сами что-то слышали?

	Неохотно миссис Хьюз огляделась, словно проверяя, не подслушивает ли кто. — За несколько ночей до убийства мистера Пенроуза я услышала… крик. Ужасный, разносящийся эхом по коридорам. Не скажу, что это был призрак, но в историях говорится: когда над семьёй Пенроузов нависает страшная беда, по ночам кто-то воет.

	Эван, у которого от тяжести чемодана дрожали руки, яростно закивал. — Вот! Я же говорил. Я верю. А вы?

	Финн покосился на Амелию, уголок его рта дёрнулся. Он снова повернулся к Эвану. — В моей работе я видел много странного. Но… — Он выдержал паузу, позволяя улыбке расползтись шире. — Это, пожалуй, для меня новый уровень чудесатости.

	Амелия положила ладонь Финну на плечо, шагнув ближе. — Посмотрим, — тихо сказала она. — Но мне интересно.

	Мальчишка снова принялся затаскивать чемодан на последние ступени. Вздохнув, Финн прижал папку локтем и протянул свободную руку. — Давай, я… если только ты не хочешь, чтобы Амелия снова навернулась и заработала ещё одно сотрясение? — Он бросил на неё дразнящий взгляд, но она лишь закатила глаза. Финн забрал у Эвана ручку и легко подхватил чемодан. — Веди.

	Эван юркнул вперёд через главный вход — массивные, украшенные резьбой двери, жалобно скрипнув, распахнулись на петлях. Амелия оглянулась через плечо на миссис Хьюз. — А вы с нами не пойдёте?

	Миссис Хьюз вздёрнула подбородок, стараясь скрыть тревогу. — У меня дела, мисс. Пусть Эван покажет вам комнаты. Вам там будет удобно, обещаю.

	— Спасибо, — мягко сказала Амелия и перешагнула порог, следом за Финном и мальчишкой.

	Едва они вошли в парадный вестибюль — чудо мраморных полов и высоченных потолков, — Финн догнал мальчишку, волоча за собой чемодан.  

	— Так, Эван, — осторожно начал он. — Ты правда веришь в этих призраков?  

	Эван обернулся широко раскрытыми глазами.  

	— Да, сэр. А вы разве никогда не сталкивались с таким?  

	Финн быстро переглянулся с Амелией; та ответила ему едва заметной, предвкушающей улыбкой. Он выдохнул и снова посмотрел на мальчика.  

	— Один раз… На деле, вместе с моей напарницей, на шотландском острове. Но я так и не уверен до конца.  

	— Веди, Эван, — сказала Амелия. — Уверена, призраки Бринмор-Холла примут нас как родных.  

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Финн шёл за Эваном по длинному коридору, освещённому старинными настенными бра, и подошвы его туфель тихо шуршали по отполированным доскам. Мальчик провёл их мимо ряда картин в затейливых рамах и редких окон, впускавших полосы валлийского послеполуденного света. Наконец Эван остановился у скромной деревянной двери и распахнул её, открывая уютную спальню с высоким потолком на массивных деревянных балках.  

	Посреди комнаты стояла большая кровать с толстым пуховым одеялом и мягкими подушками. С одной стороны притулился небольшой письменный стол, с другой — узкий платяной шкаф с овальным зеркалом на дверце. В углу мерцало пламя старого камина, даря комнате приятное тепло, а мягкие шторы добавляли ощущение уединённости, отгораживая от широких окон, выходивших на территорию поместья.  

	— Вот, сэр, — сказал Эван, поставив чемодан Финна у изножья кровати. — Я, эм… надеюсь, вам подойдёт.  

	Финн с одобрением огляделся, вдохнув лёгкий запах старого дерева и лавандовой полироли.  

	— Отлично, спасибо, — ответил он. — Похоже, я буду здесь хорошо спать.  

	Амелия, заглянув через плечо Финна, слегка улыбнулась.  

	— И правда уютно, — заметила она.  

	Эван кивнул, поправляя форму.  

	— Тогда я покажу комнату мисс Уинтерс следующей. — Он направился к коридору, но Финн вмешался:  

	— Всё нормально. Мы будем жить в одной—  

	— Я бы на это не рассчитывала, — перебила Амелия, игриво приподняв бровь. Она повернулась к Эвану. — Думаю, экономке эта идея не слишком по душе. Нам лучше сделать так, как хотят хозяева. Веди, Эван.  

	Финн вздохнул, смиряясь с таким порядком. Он выхватил с чемодана куртку и пошёл вслед за Амелией и Эваном обратно в коридор. Они прошли совсем немного — за угол, мимо ещё двух дверей — и дошли до другой спальни, расположенной в самом конце. Эван распахнул дверь.  

	Эта комната была заметно больше, чем у Финна. В центре стояла внушительная кровать с балдахином, застланная льняным бельём цвета слоновой кости. У высоких окон устроилась кушетка; из окон открывался широкий вид на волнистые газоны поместья. Пол покрывал искусно сотканный ковёр с узором, похожим на кельтские узлы. В целом здесь было просторнее и чуть-чуть роскошнее, чем в уютном закутке Финна.  

	Амелия поставила на пол свою небольшую ручную кладь и посмотрела на высокие окна.  

	— Похоже, мне достался номер с видом, — сказала она и, обернувшись к Финну, победно усмехнулась, явно напоказ.  

	Он окинул взглядом кровать и покачал головой.  

	— И комната у тебя больше. Вот оно как.  

	Она фыркнула со смешком.  

	— Только не начинай. Вообще-то не настолько она больше.  

	— Да она как минимум вдвое больше моей, — возразил Финн, оглядываясь. Потом лицо его стало чуть более озабоченным. — Мне не нравится, что она так далеко от моей. Если тебе понадобится…  

	Амелия мягко закатила глаза.  

	— Ты слишком опекаешь. Я пережила падение сквозь пол, напомнить?  

	Эван, топтавшийся у порога, смущённо улыбнулся.  

	— А вы двое… случайно не женаты?  

	Амелия коротко рассмеялась.  

	— Он бы очень хотел.  

	Финн повернулся к Эвану; на губах у него играла кривоватая улыбка.  

	— Она меня любит. На самом деле.  

	Щёки Амелии слегка порозовели, но она откашлялась, переходя на более деловой тон.  

	— Эван, вы могли бы показать нам, где нашли Джеймса Пенроуза? Мы хотим увидеть комнату. То есть… место смерти.

	Прежде светлое выражение лица Эвана померкло. «Конечно. Просто… ну, отсюда до неё идти прилично — в старой части дома».

	«Ничего страшного», — сказал Финн. — «Веди».

	 

	Они пошли обратно по коридорам, которые становились всё более ветхими: более пыльные картины, более старая мебель и кое-где тёмные пятна на стенах — там, где когда-то висели гобелены. Изменилось и освещение: оно стало редким, и им приходилось полагаться на потолочные лампочки, мерцавшие из-за старой проводки. Они вошли в безупречно убранный кабинет, и тут Эван остановился у толстой деревянной двери, укреплённой металлическими накладками по краям.

	 

	«Это вход в комнату паники», — тихо пояснил он. — «Туда… ну, туда, где мы нашли мистера Пенроуза».

	 

	Финн отметил, как коридор вокруг них словно сузился и стал теснее, а половицы поскрипывали так, будто по ним почти не ходят. Он вспомнил краткое изложение в материалах дела: Джеймса нашли внутри этой комнаты паники — и больше он уже не вышел. Дверь, распахнутая, как раскрытая пасть, открывала небольшой тамбур, а за ним — собственно укреплённое помещение.

	 

	Амелия подошла ближе. «Не волнуйся, Эван», — сказала она. — «Тела давно нет. Мы здесь только чтобы осмотреть место».

	 

	Эван сглотнул. «Да не в этом дело», — пробормотал он. — «Я… я больше боюсь того, что может остаться. Понимаете, люди говорят, что дух любого, кто умирает так…» Он осёкся, словно тут же пожалев о сказанном.

	 

	Финн ободряюще кивнул. «Всё будет нормально. Иди, если тебе нужно возвращаться к делам».

	 

	«Да, я… я вас оставлю», — тихо сказал Эван, пятясь. — «Если что понадобится — просто найдите меня». С этими словами он развернулся и поспешно ушёл по коридору.

	 

	Финн и Амелия несколько секунд молча стояли, прислушиваясь к тяжёлой тишине. Сама дверь выглядела потрёпанной, но исправной. Внутри комнаты паники единственный светильник бросал резкий свет на стальные стены. Помещение было крошечным, предназначенным лишь для временного укрытия. Пол был чист — никаких видимых пятен или меловых контуров, — но в неподвижном воздухе всё равно ощущалась едва уловимая тревога.

	 

	Раскрыв папку, Финн пролистал пару страниц. «Итак, в официальном отчёте сказано, что Джеймса Пенроуза обнаружили лежащим на полу, при этом дверь комнаты паники была распахнута настежь. Предварительная экспертиза не выявила явных признаков внешних повреждений».

	 

	Амелия положила ладонь на холодную металлическую стену. «Есть уже результаты вскрытия?»

	 

	Он покачал головой. «Пока нет — не окончательные. В предварительных заметках говорится, что это похоже на обширный инфаркт. Что, в общем, логично, но есть странности. Например, хотя тело нашли в центре комнаты паники, в коридоре дальше были следы борьбы. А фельдшеры описали позу падения так, будто его бросили или сбили с ног».

	 

	Она выдохнула. «Значит, возможно, стычка спровоцировала инфаркт? Или было убийство».

	 

	Финн криво фыркнул. «Или на него выскочил призрак. Мы же слышим про предков Пенроузов, которые тут якобы бродят».

	 

	Амелия закатила глаза. «Единственное, что здесь по-настоящему распугивает людей, — это твоё чувство юмора, Финн».

	 

	Ухмыльнувшись, он частично закрыл папку. «Но если серьёзно — если причиной смерти был инфаркт, почему это рассматривают как убийство?»

	 

	Она поджала губы. «Министерство внутренних дел может просто перестраховываться. К тому же, если читать отчёт, на тех немногих записях с камер на территории видели фигуру, которая подозрительно шныряла снаружи».

	 

	Финн кивнул. «Камер во дворе мало, но достаточно, чтобы заметить, как кто-то слонялся неподалёку незадолго до смерти Джеймса. А затем внутри — следы потасовки. Так что… возможно, нападавший столкнулся с Джеймсом, заставил его бежать сюда, и это спровоцировало смертельный инфаркт. Или ему нанесли травму, просто пока нет явных признаков».

	 

	Взгляд Амелии обвёл тесное помещение. «Возможно. Держим голову холодной. Министерство внутренних дел фактически отдаёт нам любое дело, где человек на виду у публики умирает при мутных обстоятельствах. По-моему, им так проще сказать, что они предусмотрели всё. Даже если это не убийство».

	 

	Финн постучал по папке. «Лучше считать это убийством, пока не доказано обратное».

	В эту минуту послышались шаги. Они обернулись и увидели женщину, входящую в коридор, — высокую, стройную, с тёмными волосами, закрученными в аккуратный пучок. На ней было идеально сидящее чёрное платье; держалась она с тихим достоинством, в котором угадывались богатство и хорошее воспитание. Однако взгляд у неё был усталый, с тенью тревоги под веками.

	— Добрый день, — произнесла она напряжённым голосом. — Вы из полиции, верно? Я Кэтрин Пенроуз — сестра Джеймса.

	Финн выпрямился, закрывая папку.

	— Примите наши соболезнования. Я детектив-консультант Финн Райт, а это инспектор Амелия Уинтерс. Нас попросили расследовать смерть вашего брата.

	Кэтрин коротко кивнула.

	— Да, миссис Хьюз сказала, что вы приехали. Мы будем признательны за любые ответы, которые вы сможете дать, хотя… я не вполне уверена, что здесь вообще есть убийца. Я всё думаю: а не был ли это обычный сердечный приступ. Мне даже ненавистно допускать мысль, что кому-то понадобилось его убить.

	Амелия шагнула вперёд.

	— Мы всё равно хотели бы задать несколько вопросов о том, как Джеймс жил накануне той ночи.

	Кэтрин сложила руки на груди, взгляд её скользнул по комнате паники.

	— Продолжайте.

	— Были ли у вашего брата враги? Кто-то, кто мог бы желать ему зла? — мягко спросил Финн.

	Она покачала головой, губы сжались в тонкую линию.

	— Насколько я знаю — нет. Джеймс всегда держался очень сдержанно, даже отстранённо. Но в последнее время он стал… напряжённым. Семейными делами я почти не занимаюсь, поэтому не уверена, что именно было причиной. Он тревожился так, как я прежде никогда не видела.

	Амелия обменялась взглядом с Финном.

	— Он переживал из-за денег? Настолько, что это могло вызвать сердечный приступ?

	Кэтрин выдохнула, стряхивая несуществующую пылинку с юбки.

	— Вполне возможно. Он говорил о продаже части активов или об увольнении кое-кого из прислуги. Содержать поместье и дом очень дорого. А потом, совершенно странно, он в ту ночь, когда умер, отослал всех слуг и прочих — включая миссис Хьюз. Сказал, что это всего лишь на вечер, пустяк, но… ну, вы и сами видели, чем всё кончилось.

	Финн нахмурился.

	— Как думаете, Джеймс ожидал неприятностей той ночью?

	В глазах Кэтрин мелькнула усталая печаль.

	— Возможно. А может, ему просто хотелось побыть одному. Я всё думаю: не напугало ли его что-то… или кто-то.

	Амелия посмотрела на металлические стены комнаты паники.

	— Он когда-нибудь говорил, что за ним следят или ему угрожают?

	Кэтрин задумалась.

	— Прямых угроз — по крайней мере, таких, о которых он мне говорил, — не было. Но последние недели он определённо что-то скрывал.

	Финн кивнул, быстро сделав пометку на полях в папке.

	— Где сейчас жена Джеймса и дети?

	Губы Кэтрин сжались.

	— Они приедут в течение часа. Когда это произошло, они ещё были в Девоне. Они… убиты горем, разумеется.

	Он быстро взглянул на Амелию.

	— Нам стоит поговорить с миссис Пенроуз — узнать, нет ли у неё каких-то догадок, кто мог желать Джеймсу зла. Или замечала ли она что-нибудь подозрительное.

	Кэтрин опустила глаза.

	— Пожалуйста. Она может знать больше, чем я.

	В коридоре повисла тишина. Финн и Амелия обменялись решительным взглядом. Им предстояло собрать ещё немало кусочков — мнения семьи, наблюдения прислуги, результаты экспертизы. Если смерть Джеймса Пенроуза была убийством, им нужно было найти мотив. А если всё было проще — сердечный приступ, вызванный страхом, — они были обязаны подтвердить это ради семьи.

	— Можно ли выделить нам комнату, где мы сможем разложить ноутбуки и кое-какие вещи, которые могут понадобиться? — спросила Амелия.

	— Конечно, — ответила Кэтрин. — Я попрошу Эвана провести вас в одну из гостиных, которой редко пользуются.

	— Спасибо, — тихо сказал Финн. — Мы ценим вашу помощь, мисс Пенроуз.

	Она слегка наклонила голову.

	— Что бы вам ни понадобилось, можете спросить меня или миссис Хьюз. — И, развернувшись, ушла; её шаги гулко отдавались в древнем коридоре.

	Финн смотрел ей вслед, а в голове вихрем крутились вопросы. Лоб Амелии нахмурился — словно её мысли совпадали с его.

	Наконец он прикрыл дверь комнаты паники, сунув папку под мышку.

	— Может, распакуемся как следует и пойдём знакомиться с семьёй?

	Амелия кивнула, но в уголке её губ дрогнула небольшая складка недовольства.

	— Ага. Посмотрим, не подозревают ли они чего-то такого, чего не видит Кэтрин.

	Бок о бок они направились обратно по коридору. Снаружи внезапный порыв валлийского ветра затряс старые окна, но дом, по крайней мере пока, стоял непоколебимо.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Финн сидел в тёплом свете настольной лампы в гостиной на первом этаже Бринмор-Холла; позднее послеполуденное солнце косо падало сквозь высокие окна. Комната казалась уютной и вместе с тем внушительной: у одной стены — затейливый камин, внутри которого потрескивал небольшой огонь, а каждое окно обрамляли тяжёлые портьеры глубокого бордового цвета. Несколько добротно набитых кресел и диван с цветочным рисунком окружали низкий деревянный столик. На столике стояли чайник с поднимающимся паром, разномастные чашки и раскрытая папка дела Финна.

	Он подался вперёд в одном из кресел, перелистывая печатные страницы и фотографии с места преступления, запечатлевшие последние минуты Джеймса Пенроуза. Нахмурившись над строкой о «возможных признаках борьбы», он легко отбивал пальцами дробь по бумаге. В комнате стояла тишина — лишь мягко потрескивал огонь да изредка шуршала чашка Амелии.

	Напротив, Амелия устроилась на диване у окна. Подогнув под себя одну ногу, она потягивала из фарфоровой чашки. На правой руке всё ещё виднелся кусок бинта — осязаемое напоминание о недавней неприятности с приманкой Уэнделла Рида. Последние несколько минут она почти не говорила, просто смотрела наружу, туда, где ухоженные лужайки уходили волнами к далёкой линии деревьев.

	После долгой паузы Финн не удержался и подтолкнул её к разговору.

	— О чём задумалась? — спросил он, откладывая папку. — Ты тише обычного.

	Амелия опустила чашку и задумчиво вздохнула.

	— Просто… как мир человека — хоть самого богатого и влиятельного — может оборваться внезапно, без предупреждения. Такие поместья выглядят спокойными, благополучными, безмятежными. А сдерёшь верхний слой — и там может оказаться убийство, заговор… да кто знает.

	Финн наклонил голову.

	— Это ты у меня вдруг в философы записалась?

	Она едва улыбнулась.

	— Не совсем. Просто невозможно не замечать, как отличается видимость от реальности. Иногда думаю: не везде ли так — сверху тихо, а снизу муть.

	Он кивнул, покачивая в своей чашке последние капли чая.

	— Как люди. Наденут отполированную маску, а стоит прижать — и сразу проступают трещины. Лучшая их версия чаще всего просто фасад. — Он помолчал и поставил чашку на край столика. — Наверное, поэтому мы и делаем то, что делаем: выясняем, что правда, даже если она отвратительная. С виду-то место роскошное, а спорю, внутри всё разваливается. Уже пару раз упоминали, как дорого его содержать. Люди экономят на чём могут, но видимость благополучия стараются не терять.

	Она посмотрела на него; в её глазах смешались согласие и усталость.

	— Пожалуй, так и есть. Финн… а ты сам держишься за видимость? Носишь маску?

	В дверь постучали, прервав их задумчивую минуту. Финн выпрямился в кресле, обменялся с Амелией вопросительным взглядом и громко сказал:

	— Войдите.

	Вошла миссис Хьюз, осторожно приоткрыв дверь. Финн снова заметил: правая рука у неё дрожала — едва заметно, но настойчиво. Однако осанка оставалась безупречной.

	— Прошу прощения, мистер Райт, мисс Уинтерс, — сказала она, слегка склонив голову. — Семья Пенроуз только что прибыла.

	Финн быстро взглянул на Амелию.

	— Спасибо. Мы сейчас выйдем. — Он захлопнул папку и привёл в порядок разложенные страницы. Амелия допила чай одним последним глотком и поставила чашку на поднос.

	Миссис Хьюз вежливо кивнула.

	— Они подъезжают к главному входу. — Она задержалась на мгновение, словно раздумывая, не добавить ли ещё что-то, затем отступила в сторону.

	Финн подхватил папку под мышку.

	— Давай поаккуратнее, — негромко сказал он Амелии; та поднялась и разгладила складку на блузке.

	Они вышли из гостиной, прошли по короткому коридору и оказались на парадных ступенях особняка. Снаружи позднее солнце чуть розовило небо. Под ногами захрустел гравий, когда они направились к круговому подъезду, где плавно остановился чёрный, блестящий лимузин.

	Водитель в форме выскочил наружу и распахнул пассажирскую дверь. Финн наблюдал, как появилась женщина чуть за сорок, вся в чёрном — платье, пальто, перчатки. Держалась она изящно, почти по-королевски, но лицо было измождено горем. Тёмные волосы едва шевельнул лёгкий ветерок.

	Финн шагнул вперёд, мягко подняв руку в знак приветствия. — Добрый вечер. Я Финн Райт, а это инспектор Амелия Уинтерс. Нас направили разобраться со смертью мистера Пенроуза по поручению Министерства внутренних дел.

	Женщина судорожно вдохнула. — Да. Я знаю. Я рада. Я Марианна Пенроуз, — сказала она тихо, с лёгким французским акцентом. Затем губа у неё дрогнула. — Его вдова, — добавила она, едва не подавившись этим словом.

	Амелия сочувственно улыбнулась, помня о собственном распухшем лице и забинтованной руке. — Миссис Пенроуз, мы так сожалеем о вашей утрате.

	Марианна сглотнула, моргнув, чтобы сдержать слёзы. Она вполоборота обратилась к водителю, который стоял у лимузина. — Хоббс — пожалуйста, проводите детей в дом.

	При слове «дети» Финн невольно взглянул на заднее сиденье. Оттуда смотрели два юных лица: мальчик лет девяти и девочка, возможно, двенадцати. Их выражения соответствовали траурной одежде — серьёзные, растерянные, подавленные. Финн почувствовал болезненный укол сочувствия, вспомнив, какой вихрь путаницы и боли пережил сам, рано потеряв мать.

	Он присел, чтобы оказаться с мальчиком на одном уровне, когда тот вышел на подъездную дорожку. — Привет. Я Финн. — Он мягко протянул руку.

	Мальчик посмотрел на него, затем принял рукопожатие — короткое, вежливо-осторожное. — Меня зовут Чарли, — тихо ответил он.

	— Очень приятно, Чарли, — сказал Финн и тепло кивнул. — Мне жаль из-за твоего папы.

	Чарли кивнул, но больше ничего не сказал. Он взглянул на старшую сестру, которая медлила у дверцы лимузина. Амелия подошла, уже приготовив мягкое приветствие, но девочка обожгла их обоих взглядом — таким отчаянным, что становилось больно.

	— Я знаю, зачем вы здесь, — процедила она и, развернувшись, бросилась к входу. — Пойдём, Чарли, — крикнула она через плечо.

	Хоббс, водитель, подал Чарли знак. — Мы проводим вас в комнаты, — сказал он, жестом приглашая следовать за ним. Миссис Хьюз, незаметно вышедшая из дома, поспешила вперёд, чтобы проводить детей.

	Финн и Амелия молча смотрели им вслед. Печаль в этих детских глазах тяжёлым грузом легла Финну на сердце, поднимая воспоминания, которые он предпочёл бы держать похороненными. Он выдохнул и выпрямился, когда Марианна снова повернулась к ним.

	Она сглотнула. — Белла — моя дочь — она… очень тяжело это переживает. Как и он. Джеймс по-своему в них души не чаял.

	Амелия подошла ближе, голос у неё был мягким. — Дети переживают горе по-разному. Иногда это злость, иногда они просто замыкаются. Это всегда тяжело.

	— Да, — прошептала Марианна. Она помолчала, окинув взглядом фасад поместья, потом повернулась к Финну. — Итак. Вы уверены, что моего мужа убили? Ходят слухи — будто ведётся расследование убийства.

	Финн обменялся с Амелией едва заметным взглядом. — Мы не уверены, миссис Пенроуз. Есть данные, что перед смертью могла быть борьба, но вскрытие ещё не завершено.

	Марианна коротко, горько рассмеялась. — Я видела вас двоих в новостях — дела о громких убийствах. — Плечи у неё опустились. — А потом я узнаю, что вы здесь и расследуете смерть Джеймса. Значит, они и правда подозревают неладное. Иначе этим занималась бы местная полиция.

	Амелия слегка кивнула. — Официально эксперты нашли несколько странных деталей: признаки потасовки, возможные следы снаружи. Но это может ничего не значить — именно это нам и предстоит выяснить. И ваш муж, благодаря связям с деловыми и политическими кругами, был человеком значимым, достаточно влиятельным, чтобы Министерство внутренних дел захотело дополнительно присмотреть за расследованием.

	— Значимым, — повторила Марианна, и в голосе прозвучала язвительность. — Он был, как говорится, «персоной заметной». Джеймс жил деньгами. Если дело было не в финансах, для него это почти не существовало.

	Финн тщательно сохранил на лице нейтральное выражение. Он был здесь не для того, чтобы судить семейные отношения, а чтобы докопаться до правды. — Он говорил о каких-то угрозах в свой адрес? Или был кто-то, с кем он часто ссорился?

	Она покачала головой. «Прямых угроз не было. Просто напряжение из-за расходов на поместье. Он был одержим поиском решения наших финансовых проблем, но, насколько мне известно, ему никто не угрожал».

	Амелия оглянулась на дом позади них. «Когда вы уезжали в Девон, это была идея Джеймса — чтобы вы и дети уехали?»

	Марианна слегка нахмурилась, припоминая. «Да. Он настаивал. Сказал, что ему нужно побыть одному, без отвлекающих факторов. Я решила, что это означает — персонала оставят по минимуму, но и представить не могла, что он отправил всех проч. Это… совсем не похоже на Джеймса. Он постоянно на них полагался».

	В голове у Финна щёлкали варианты. «Возможно, он ждал тайного гостя или делового партнёра, о котором не хотел, чтобы знали?»

	Она скрестила руки на груди — видно было, как она вымотана. «Хотела бы я знать. Но простите — эта поездка меня совсем изнурила. Можно продолжить завтра? Мне нужно отдохнуть и проверить, как там дети».

	Амелия успокаивающе положила женщине руку на плечо. «Конечно. Мы никуда не торопимся. Просто хотели выразить соболезнования и собрать несколько первых подробностей».

	Благодарно кивнув, Марианна развернулась и вошла внутрь; её шаги гулко отдавались в каменном вестибюле. Дверь мягко закрылась за ней, оставив Финна и Амелию в позднедневной тишине.

	Финн повернулся к Амелии, заметив, как заходящее солнце отбрасывает длинные тени на гравийную подъездную дорожку. «Итак. У нас противоречивые зацепки: Джеймс, похоже, был на взводе из-за денег, но привело ли это к тому, что кто-то захотел ему навредить, или это толкнуло его на какую-то безрассудную выходку, из-за которой он оказался в опасности? И ещё вопрос: кто мог прийти к нему той ночью — или он вообще с кем-то встречался».

	Амелия тоже скрестила руки. «Нужно поговорить с персоналом по отдельности — с теми, кто ходит туда-сюда по территории. Могли быть бывшие слуги, родственники, деловые партнёры. Любой, с кем у него мог быть повод встретиться тайно».

	Он согласно наклонил голову. «И, может быть, посмотреть журнал посетителей, если они его ведут». Он замолчал, оглядывая фасад старинного поместья. Его внимание привлёк едва заметный шевелёж у верхних карнизов — маленький купол или линза, спрятанная среди каменной кладки. «Смотри, камера», — указал он, приподняв брови. «Может показать, кто приезжал или уезжал».

	Амелия проследила за его взглядом, прищурившись. «Если она вообще работает».

	Финн выдохнул, представляя клубок уже имеющихся ниточек. «Пока у нас: беседы с персоналом, возможные записи с камер и, в какой-то момент, надо будет осмотреть кабинет Джеймса или его личный офис. Нельзя просто считать, что это был сердечный приступ».

	Лёгкая улыбка тронула губы Амелии. «Ну что ж, похоже, следующие шаги у нас намечены».

	Он слегка пожал плечами, захлопнув верхнюю папку в руке. «А мой следующий шаг — прямиком на кухню, найти чего-нибудь поесть».

	Амелия тихо рассмеялась. «Соберись, Финн. Не всё же в этом мире крутится вокруг твоего желудка».

	«Вокруг моих мозгов», — поддразнил он. «Их надо подпитывать — для тщательного расследования это жизненно важно. К тому же мы можем расспросить повара о том, что тут происходит».

	Она усмехнулась и махнула в сторону двери. «Ну тогда пошли, детектив». Когда они переступили порог, сумеречные тени начали уверенно заявлять о себе, растягиваясь по газону, пока вскоре не накрыли и сам дом — точно чёрный прилив.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Финн почувствовал, как с наступлением вечера на Бринмор-Холл опускается особая тишина. Коридорные лампы, приглушённые, отбрасывали мягкие нимбы света на деревянные панели. Тени тянулись вдоль стен, и неподвижность — с лёгким запахом лакированного дерева и старой обивки — липла к каждому углу. Они с Амелией направились к кухне, ориентируясь на слабое свечение глубже по коридору. Дональд Джонс, повар, якобы был внутри, и Финну очень хотелось услышать, как он видел последнюю ночь Джеймса Пенроуза.

	Подойдя к кухонной двери — крепкой деревянной, с кованой железной ручкой, — Финн уловил аромат чего-то одновременно сытного и сливочного. Он распахнул дверь перед Амелией и вошёл следом, оглядываясь:

	Кухня была просторной и дышала старинным величием поместья. Одну из стен целиком занимала внушительная плита из чугуна с эмалированным покрытием; её поверхность была заставлена кастрюлями — некоторые ещё хранили тепло дневной готовки. Над головой, на подвесной рейке, рядами висели медные сковороды. В центре пространства царил широкий деревянный остров — выскобленный дочиста, но изрезанный следами бесчисленных рубок ножом. У дальней стены две большие мойки и столешница с мраморным верхом поблёскивали под мягким верхним светом. На подоконнике стояли несколько трав в крошечных горшочках, едва различимые на фоне ночной темноты за окном.

	За островом стоял грузный мужчина лет двадцати восьми — круглое румяное лицо, крепкие руки. На нём была простая белая поварская куртка, натянутая на плотный живот, а на одно плечо небрежно был перекинут кухонный полотенце. Увидев Финна и Амелию, он напрягся и отложил нож, который как раз протирал.

	— Добрый вечер, — начал Финн, приветливо кивнув. — Вы здесь повар?

	Дональд качнул головой, взгляд метнулся от Финна к Амелии.

	— Да. Это я. Дональд Джонс. Обычно достаточно просто «Дон».

	Амелия шагнула вперёд и вежливо улыбнулась.

	— Я инспектор Амелия Уинтерс, а это Финн Райт. Мы расследуем смерть мистера Пенроуза.

	Взгляд Дональда на миг упал на пол.

	— Понятно. Слышал, люди болтали, что приведут экспертов или вроде того. Так… чем могу помочь?

	Финн на секунду задержался, отмечая его позу: заметная нервозность, чуть сутулые плечи, лоб влажный от пота.

	— Мы хотели бы знать, где вы были две ночи назад, — тихо сказал Финн, — в ту ночь, когда умер Джеймс Пенроуз.

	Дональд положил полотенце, отводя взгляд.

	— Я… я был вне дома. Не здесь. Ходил в «Уголок Мёрлина». — Голос дрогнул ровно настолько, чтобы Финн уловил напряжение. — Это паб в ближайшей деревне, примерно в одиннадцати километрах по главной дороге.

	— Вас там видели? — уточнила Амелия, свободно скрестив руки.

	Дональд приподнял плечо, пытаясь выглядеть непринуждённо.

	— Ещё бы. Вечер викторины. — Он прочистил горло. — Я даже был в команде с парой знакомых деревенских. Мы… пытались обыграть местных чемпионов, но, конечно, проиграли.

	Финн внимательно всматривался в лицо повара, выискивая хоть тень лжи.

	— Хорошо, 
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